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Sissejuhatus 
Eesti Kirikute Nõukogu eestvedamisel ja koostöös Eesti Keele Instituudiga on koostamisel 
ususõnu eesti keeles seletav sõnastik, mille eesmärgiks on aidata kasutajal usukeeles paremini 
orienteeruda. See sõnastik on hea käsiraamat kõigile neile, kellel on soov või vajadus usu ja 
religiooniga seonduvate mõistetega põhjalikumalt tutvuda. Dokument „Ususõnastiku 
koostamise põhimõtted“ (2018) sätestab, et „sõnastikku on vaja usu- ja religioonivaldkonna 
sõnavara ühtlustamiseks ning tähenduste õigesti kasutamiseks õigusloomes, riigihalduses, 
kultuurikeskkonnas, kiriklikus ja religioosses elus, üldhariduslikus ja elukestvas 
õpiprotsessis. Sõnastiku koostamisel on peetud silmas riigiametnike, omavalitsuste töötajate, 
üldhariduskoolide ja kõrgkoolide õpetajate, õppejõudude, õppijate, meediaväljaannete, 
õpikute koostajate, tõlkide, toimetajate, kirjanike, kirikutöötajate, erinevate konfessioonide 
vaimulike ja eelkõige teoloogide praktilisi vajadusi. Sõnastikus täpsustatakse usu- ja 
religioonisõnavara päritolu, algkeelt, õigekirja ja kasutusvaldkonda (ka erinevates 
religioonides ja konfessioonides) koos näidetega“. Ususõnastiku koostamise projekti toetab 
siseministeerium. 
 
Sõnaveebist 
Eesti Keele Instituudi keeleportaal Sõnaveeb https://sonaveeb.ee/ sisaldab eesti keele 
ühendsõnastikku ja üle 150 oskussõnastiku ja terminibaasi. Nende seas on ka ususõnastiku 
esimene osa pealkirjaga „Kristluse sõnastik“, mis asub aadressil https://sonaveeb.ee/ds/usu  
Ususõnastiku terminibaas liideti Sõnaveebiga 2024. aastal ja sama aasta maikuu on oluline 
verstapost ususõnastiku koostamise teel, sest sellest peale on ususõnastiku töörühma poolt 
kasutusvalmiks tunnistatud sõnad ka kõigile kättesaadavad. Sõnu saab otsida nii ühe 
sõnastiku piires kui ka kogu Sõnaveebi ulatuses, viimasel juhul toob otsing välja kõik 
sõnastikud, kus otsitav sõna leidub.  
 
Ususõnastikust 
Ususõnastiku mõisteile on definitsioonid loonud ususõnastiku töörühm koosseisus Toomas 
Schvak, Ingmar Kurg, Riina Ruut ja Mariina Viia, viimistleda aitavad konsultandid Vallo 
Ehasalu, Madis (Mattias) Palli, Tarmo Toom ja Randar Tasmuth. Eesti Keele Instituudist on 
töörühma keelekonsultant Külli Kuusk, samuti on toeks eksperdid Tartu ja Tallinna 
ülikoolidest, eri kirikutest ja organisatsioonidest ning võõrkeelsete vastete osas ka Soomest, 
Saksamaalt ja Prantsusmaalt. 
 
See sõnastik on omanäoline ja ainulaadne, sest keskne suund on seletada sõnu 
oikumeenilisest vaatevinklist, ent vajadusel juhitakse tähelepanu ka uskkondlikele erisustele. 
Märksõnade esitamise struktuur on järgmine: a) definitsioon; b) lisaselgitus ehk hea teada; c) 
sünonüümid; d) võõrvasted: inglise, prantsuse, saksa, soome ja vene keeles, vajadusel ka 
heebrea, kreeka ja ladina keeles. Märksõnade puhul on võimalik määrata ka kasutuserisusi, 
näiteks harv, vananenud, sõnaettepanek jt. Esitatud on uudissõnu, samuti on võimalusel 
lisatud näitelaused. Näitelausete puhul on eelistatud originaalis eesti keeles kirjutatut ja 
välditud tõlkelausete esitamist sõna kasutamise näitlikustamiseks. 
Sõnastiku sõnakogus on ligi 5000 terminit. Kasutamiseks on avatud ca 3000 terminit koos 
võõrvastetega, mille koguarv on 2025. aasta seisuga umbes 15 000. 
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Mis laadi sõnu sellest sõnastikust leida võib? Defineeritud mõistete ring on avar – alates 
igapäevastest üldkeelsematest kuni ajalooliste ja spetsiifilisemateni, mida harvem vaja läheb, 
kuid mille tähendust on hea teada. Peaaegu iga mõiste kuulub mõnda valdkonda – näiteks on 
ära märgitud dogmaatika,  kirikuõigus, -arhitektuur,  -muusika, liturgia, piibliteadus jt ning 
kiriklik kuuluvus: anglikaani, judaism, katoliku, luteri, protestantlus, vanaida ja õigeusk. 
 
Siht 
Kuna selle sõnastiku märksõnad on defineeritud kristlike uskkondade ülestena, on see 
kasulikuks käsiraamatuks kõigile eesti kultuuriruumi kristlikele uskkondadele, sest siin 
esitatud terminoloogia on informatiivne ja arusaadav kõigile. Sellisena on ususõnastik nagu 
teejuht, mis avab mõistete tähendusi, selgitab nende päritolu ja kasutust ning aitab mõista, 
mida inimesed usulistest teemadest rääkides tegelikult silmas peavad. Selge keel loob 
võimaluse paremaks üksteisemõistmiseks, erinevate uskkondade vaheliseks dialoogiks ja 
teadlikumaks suhtumiseks nii usku kui ka kultuuri tervikuna. 
 
 
Kasutatav kirjandus 

Märksõnade koostamisel on abiks mitmed allikad, kuid ükski neid ei ole ammendavaks 
osutunud, siinkohal on esitatud üksnes mõned näited kasutatavast kirjandusest: „Lexikon für 
Theologie und Kirche“ (11 kd, 1993–2001), „Religion in Geschichte und Gegenwart” (8 kd, 
2007), „Encyclopedia Britannica”, „The Brill Encyclopedia of Early Christianity” (6 kd, 
2024), „La Bible: traduction œcuménique (TOB)”, Ralf Luther (faksiimile 1992) „Uue 
Testamendi sõnastik“, Elmar Salumaa (2020) „Süstemaatilise teoloogia käsiraamat“. Fritz 
Rienecker ja Gerhard Maier (2011) „Suur piiblileksikon“, Kaido Soom (koost. 2015) 
„Liturgika“, valimik peamisi piibliväljaandeid https://www.biblegateway.com/ , EELK 
(2013) „Jumalateenistuste ja talituste juhend“, EELK jumalateenistustega seotud 
sõnaseletusi: https://www.eelk.ee/et/jumalateenistus/sonaseletused/ , inglise keele sõnastikud 
https://onelook.com/ , saksa keeles „Das wissenschaftliche Bibellexikon im Internet 
(WiBiLex). Deutsche Bibelgesellschaft” ja sõnastik Duden, Soome luterliku kiriku seletav 
sõnastik: https://evl.fi/sanasto , soome keeles veel Arkkimandriitta Arseni (1999) 
„Ortodoksinen Sanasto“, Seppo A. Teinonen (1999) „Teologian Sanakirja“, prantsuse keele 
sõnaraamat https://www.cnrtl.fr/definition/dictionnaire , venekeelne õigeusu sõnavara 
http://www.orthodox.ee/orthodic/dict_ee.html.  
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